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Muxaiino I'in3oypz
M. Xapxis, Ykpaina

Lo cTBOpeHHsI MEeTOAMKH NepeKIaJaHHA €BPONeiiCbKUX CTaHAAPTIB
(Ha nmpuKIagi cTaHIapTiB ra3oBoi iHppacTpyKTypH)

Inrerpanist YkpaiHu B €BpPONECWCHKHIA CTaHAAPTH3ALIHHUN IMPOCTIp
BUMarae B HAaCTYIHI POKU Y3TOJDKEHO MEPEKJIACTH TUCSYl €BPONEHChKUX
cranzaapriB (EN). [lepim HiX NMOYMHATH TaKy CKIAAHY Ta BEJIUKY pOOOTY,
Tpeba chopMysIrOBaTH YiTKI W OJHO3HAYHI TMpaBWia Ta PO3POOHTH U
YXBINTH METOJHKY NepeKIagaHHs, sKa 0:

mo-TiepIie, IpyHTyBaJlacsl Ha HasBHIA Teopil 1 MpakTUIll TepeKiIaJaHHs
YKpaiHCPKOI0O MOBOIO HAYKOBHX 1 TEXHIYHMX TEKCTiB 3 aHTIIHCHKOI Ta
HIMEILKOI MOB;

MO-J[pyTe, 3BaXkajla HA HOPMATHBHY CHELM]IKy CTaHAAPTIB, IO CYTTEBO
BiJIpi3HSI€E MepeKIaaHHs iX Bi NMEepeKIaJaHHs IHITNX HAayKOBO-TEXHITHIX
TEKCTIB;

MO-TPEeTE, MOBHICTIO Bi/INOBiaa JEKCUYHUM, MOP(]OIOTYHUM, CHHTAK-
CHUYHMM 1 CTHJIICTUYHMM HOpMaM Cy4acHOI YKpaiHCbKOT MOBH.

Mera wmi€i crarti — PO3MJSIHYTH CTPYKTYPY Li€l METOAMKH i 3MicT
OJIHOTO 3 ii PO3iiB.

1. CTpykTypa MeTOAUKH NepPeKIaJaHHs €BPONeHCbLKUX CTaHIAPTIB.

Ha Hamry nyMKy, MeTo/IMKa Ma€ OXOIUTIOBATH TaKi IMNTAHHS:

1) xpuTepiil iIEHTUYHOCTI NepeKIIany;

2) npaBuia oOMpaHHs HOYaTKOBOT MOBH ¥ TEXHOJIOTIT NEpEKIIaaHHS;

3) ximacudikarlist JeKCHKH €BPOIICHCHKOTO CTaHAapTy i onepaliiii HaJy HUMU;

4) npaBuia TpaHCKpHOYBaHHS BJIACHUX Ta HOMEHKJIATYPHUX Ha3B;

5) mpaBmIa BCTAaHOBITIOBAaHHS a00 TBOPEHHS TEPMiHiB-BiIIOBITHHUKIB;

6) mpaBWIBbHE TIepeIaBaHHI MOJIAIBHOCTI TIOJI0JKEHb CTaHAAPTY;

7) mpaBuia po3pi3HIOBAHHSA NACHBHUX 1 PE3YNIbTATOBUX KOHCTPYKLIH Y
TEKCTi €BPOIEHCHKOT0 CTAaHAAPTY Ta MepeKIalaHHA iX YKPaiHChKOIO;
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8) mpaBmia BpaxoBYBaHHS CYTO MOP(OIOTIYHHX BiAMiHHOCTEH MOBH
nepeKyIany BiJ I0YaTKOBOI MOBH;

9) npaBmia 0OMpaHHS MOPSAKY CIIiB y MEpeKIai.

OCKUTBKH YaCTHHY 13 3a3HAYCHUX MHUTaHb PO3TIITHYTO B HAIIHAX MPAIixX
[1; 2], HIDKYE 3yMHHUMOCS JIAIIE HA OJHOMY 3 HaBaKITUBIIIHX.

2. IpaBuaa oOupaHHsI TMOYATKOBOI MOBH ¥  TexHoJorii
nepeKJIaIaHHs.

UYepe3 HasBHICT TPhOX OQIIIHHUX MOBHHMX BeEpCili €BPOIEHCHKOTO
cranaapry (aHrmiicbkoi, HIMELBKOI, (QpaHIly3bKOI), [0 MAlOTh OJHAKOBY
IOpUAMYHY CHITY, NepeKianad Moxe oOpatu Oynb-sky 3 HuX. OmHak s
NepeKyiaiaHisl  3a3BUYail  OOMparoTh  AHIUIIHCBKY BEPCil0, OCKLIBKU
aHrJiiickka MOBa € OUIBII 3HAHOIO B YKpaiHi i Juis Hel BUIAHO HaWOiIbIIy
KUTBKICTh TEPEKIaJHAX CIOBHUKIB, 30KpeMa TEPMiHOJIOT1YHHUX.

IIpore dacTo-TycTO aHTIIHChKa Bepcis CTaHAapTy (MOBHICTIO abo
YacTKOBO) € BTOPHHHOIO, TOOTO IepexiazoM 3 iHmoi odimiifHOi Bepcii,
HamnpUKIan, 3 HiMenbkoi abo (paHIy3bpKOi, OCKUIBKH CeKpeTapiaTu
€BpOMeiicbKUX TeXHIYHUX KOMiTeTiB (anen. technical committee, TC), ixHix
migkomiteTiB (anen. Subcommittee, SC) i pobounx rpym (awrern. working
group, WG) po3sraiioBaHi B pi3HUX €BPONEHCHKUX KpaiHaX 1 3ay4aloTh sK
eKCIIepPTIiB Uil pO3pOOJISIHHS KOHKPETHUX CTaHIapTiB MicleBHX (axXiBIiB,
SIKUM 3pYyYHillle MMCAaTH BECh TEKCT ab0 MEBHI HOro CTPYKTYpHI €JeMeHTH
inmoro odiriiiHor0 MoBoro, Hix anrmiiiceka. Tak CEN/TC 234 «Ia3oBa
cTpykrypa» (auen. Gas Infrastructure) mae y cmoemy ckmagi 10 WG.
Cexkperapiatu camoro TC ta 4 WG posramosani B Himeuanni, mo 2 WG —
y ©pannii Ta Hinepnannax, mo 1 WG — y Benukiit bpuranii ta Ipmasmii.
UYepes e meBHi odimiiiHi MOBHI Bepcii, MO caMi € TmepeKiIagoM 3 iHIIOoi
0imiifHOT MOBH, MOXXYTh MICTHTH OKpPEMi HETOYHOCTI, SKi YCKJIaIHIOIOTh
PO3YMIHHSI TEXHIYHOTO 3MICTy CTaHAAPTy Ta MpaBWIbHE NepeKiagaHHs
HOro yKpaiHCHKOIO.

ITpuxnao 1. EN 12186:2014 micTuth po3ain 4, NpUCBSIYEHUH BUMOTaM
3aCTOCOBYBAaTH CHUCTEMY KEpPYBaHHS SKICTIO, MOOyIOBaHy 3TigHO 31
crangaproM EN ISO 9001, sixkuii mMae Taki Ha3Bu odiuiiiHUMH MOBaMu:
anen. Quality management systems — Requirements, wminm. Qualitéts-
managementsysteme — Anforderungen, ¢pany. Systémes de management
de la qualité — Exigences. Ilpore Tiibku (paHily3bka HasBa po3aity 4
Systeme de management de la qualité BinnoBinae Ha3Bi cranmapty EN ISO
9001 i TomMy € mpaBHJIBHOI, TOAI siK aHrimilickka Quality and management
system' Ta mimeuska Qualitits- und Managementsystem micTsiTh 3aiiBi

! 3ayBakMMO, 1110 B TonepeaHii anrmiicekiit Bepcii EN 12186:2000 weit po3ain mas
mpaBwibHy Ha3By Quality and management system, sika 36iramacs 3 rpymnoBOIO
Ha3BOIO YMHHHX Ha Toi vac ctanmaptie EN 1SO 9000.
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cronyunukd and i und BiAmOBimHO, SKi MOXYTh CIPUYHHHTH XHOHW B
yKpaiHCBKOMY Ilepexyiani. 3 ornimy Ha Le, NepeKiIagaTH HasBy LbOTO
po3niny Tpeba 3 QpaHIy3pK0i Bepcii Ta 3adikcyBaTh me, TONABIIH IiCIA
nepekyIaTy Ha3BU BiATIOBIAHY MPUMITKY IIepeKiagada.

3 HaBeJEHOTO NPUKIATy He Tpeba poOWTH BHCHOBOK, IO (paHITy3bKa
Bepcis crangapty EN 12186:2014 € nepunHOI0. HaBmaku, € BCi mifgcraBu
BBaXATH, IO JJI1 PO3JUIB, SIKi BiJOMBAIOTh OCHOBHHMU TEXHIYHHMN 3MiCT
CTaHAapTy INEpBUHHOIO € HiMenbka Bepcis. Piu y Tim, mo, mo-mepuie,
poboua rpyma WG 6, sika po3pobmia Iieil cTaHmapT, po3TalioBaHA B
HimeuunHi; mo-mpyre, HiMeIlbKa BEpCis € TMOCHIOBHINIOW 3 TOTIISALY
TEPMIHOJIOTT, 10 MOYXKHA MPOLTIOCTPYBATH TAKUM IPHUKJIIAIOM.

Ilpuxknao 2. Y wimenpkiii Bepcii EN 12186:2014 ¢isuuny abo
IOpUINYHYy 0co0y, sKa Hece BIiAMOBINANBHICT 3a CKCIUTyaTyBaHHS Ta
TeXHiYHE OOCIYyroBYBaHHS CTaHLIl pETYITIOBaHHS THCKY, IIEPEBaXKHO
no3HaueHo tepmiHom Anlagenbetreiber, yxutum Takox B aHamorivHOMy
3HAa4YCHHI B HIMEUBKHUX CJIIEKTPOTEXHIYHUX cTaHaapTax, Hampukiax y DIN
VDE 0105-100; VDE 0105-100:2015-10; DIN EN 50110-1:2013 Tomio [3].
A B aHrmiificekii Bepcii Ime TMOHATTS II03HAYCHO HE TEPMIHOM-
BiAmoBimHukoM Station operator, a TepMiHOJIOTIYHOK CIOBOCIONYKOIO
operator of the station, mo cBiguuth mpo OyKBaNbHUI MepeKIan 3
Himerpkoi. Tomi sk B cTaHmaprax, ¢ aHIIIHChKAa BEPCis € MEPBHHHOIO,
nampuknan B 1SO/TS 19880-1:2016, y upoMy 3HaueHHI A 3ampaBHUX
craniii (anen. fuelling station) yxwusarore came tepmina fuelling station
operator. IIpore B mooanHOKUX Micipix Himerpkol Bepcii EN 12186:2014
3amicte Tepmina Anlagenbetreiber yxwuto TepMiHONIOTIUHOT CITIOBOCIIONYKH
Betreiber der Anlage, sika € kanskoro awnen. operator of the station. IMosiBy
TaKUX pO301KHOCTEH Y HIMEIBKill Bepcii MOKHA MOSICHUTH OCOOIMBOCTIMHU
TEXHOJIOTii PO3poOJITHHS W NpUHMaHHS €BPONCHCHKUX CTAHIAPTIB, IO
mictuth npouenypy «CEN/CENELEC omnuryBanusi» (amnen. CEN/
CENELEC enquiry, nin. CEN/CENELEC-Umfrage), 3rifiHo 3 sIKor IpoeKT
PO3pOOJICHOTO CTaHAAPTy PO3CHJIAIOTH HALIOHAIBHUM OpraHaM CTaHIap-
tu3anii — uaenam CEN 3 meToro orpumatu myOmiuHi KoMmMeHTapi (awer.
public comment) [4, m. 11.2.2.1]. Xoua 3srizHo 3 [4, m. 8.1.2] mpoektn
cTaHAapTiB Tpeba TOTyBaTH BciMa TpboMa OGIIIIfHUMH MOBaMH, IPOTE
3a3BMYAil PO3CHIIAIOTH AHTIIHCHKY Bepcito (awer. normally in English) i
BIZIIOBITHO AHTITIHCHKOI0 OTPUMYIOTH KOMEHTapi. Jlami TeXHIYHMHA KOMiTeT-
PO3pOOHUK aHaNI3y€e Ta OIIHIOE OTPUMAaHI KOMEHTapi Ta YXBATIOE PillleHHS
I10JI0 BPaxyBaHHs/BIIXWICHHSI KO)KHOTO 3 HUX. YpaxoBaHi IPaBKH IepeKia-
JIAl0Th IBOMa IHITMMH MOBaMH Ta BHOCSTH JI0 BiIOBITHUX MOBHUX BEpPCIH.

3 HaBeJICHOTO MPHKJIAy BUIUIMBAE, 10 YaCTO-TYCTO OKpeMi (hparMeHTH
TEKCTy CTaHIApTy, UI1 SKHX IIEpBUHHOIO MOBOIO € HE aHIIiIChKa,

53



Specialist Translation. Terminology in Translation Perspective

CITOYATKY TEPEeKIaNAl0Th AHTIIMCHKOIO 3 1HIIOT MOBH, & IOTIM, YHOCSYH
MIPaBKH, MMEPEKIANAI0Th I[i€I0 MOBOIO 3 aHTIIMCHKOI. Yce Iie MOKe BHOCHTH
TIeBHI XHOH, SKi YCKIaTHIOIOTH poOOTY Iepekiiaaaja.

TexHoNoTier0 PO3pOONIIHHSA 1 NMPUAMaHHS €BPOINEHCHKUX CTaHIAPTIB
TaKkoX IepenbdadeHo, mo nepir Hik 3podutn tekcT EN goctymamM, Tpeba
nepeBiputH  #oro ocratounuii Tekct (amen. definitive text) ycima
odiuiitnnmu MoBamu [4, m. 11.2.3.6]. TIpoTe Ha npakTHIi MK MOBHHMH
BEPCISIMH 3QIUILIAIOTHCS MIEBHI BIAMIHHOCTI.

Ilpuknao 3. HaBpsin YW MOXHA BBaXaTH MOBHICTIO TOTOXHUMH
¢parmenty 3 anriiiicekoi Ta Himeubkoi Bepcii EN 1594:2013, nopani B
Tabn. 1. O4yeBHIHO, MIO Ti caMi BUMOTHU NPO CYMICHICTH 1 NMEPEKPUTTS B
AHITHCHKIA Bepcil BUKIANEHO CTHUCIHINIe i aOcTpakTHilmie, TOMi SK B
HIMETBKiil — TOKJIAAHINIE i KOHKPETHIIIE.

Tabnuysa 1. [puknaou HegionogioHocmi (hpazmenma aneniticbkoi ma
Himeyvkoi eepcii EN 1594:2013

®dparMeHT aHTTHCHKOT Bepcii Ta ®parMeHT HIMEIbKO1 Bepcii Ta Horo
HOro YKpaiHChKHI NEpeKIaj YKpaiHCbKUM HepeKaj

In all cases, compatibility between
the products used and the pipe
coating shall be verified. There
shall be a sufficient overlap with the

Es ist in allen Féllen sicherzustellen,
dass die fiir die Baustellenumbhiillung
spezifizierte Umhiillungsart auf die
Werksumbhiillung abgestimmt ist. Bei

original coating. der  Nachumhiillung ist eine
ausreichende Uberlappung mit der

Werksumbhiillung sicherzustellen.

VY Bcix Bunajkax tpeda nepepipsTu
CYMICHICTh BUKOPHCTOBYBaHHX
MaTepialliB 3 TOKPUBOM TPYO.
[lepexpuTTs 3aBOACHKOTIO TIOKPUBY
TIOBUHHE OyTH JJOCTATHE.

V¥ Bcix Bunajkax Tpeda 3ade3neunTn
CYMICHICTh THITy OOTOPTKH, 11O 11
HAHOCSTH MiJ 9yac OyIayBaHHS, i3
3aBOJICEKAM TIOKPHBOM TpYO. Y pasi
HaHeCeHHs 00ropTKH Tpeba
3a0e3MevyBaTH JOCTATHE
HEPEKPUTTS 3aBOJICEKOTO IIOKPHBY.

Jocsarty  imeHTHYHOCTI pPI3HMX MOBHHX Bepcii MOXXHa JIMIIe
JOTPUMYIOUYHCH 3aCTaHAAPTU30BAHUX IPaBMJ BHUKJIAJAHHS CTAHAAPTIB, SIKi
3aKpIIUTIOIOTE 32 KOKHUM BHJIOM TIOJIOKEHb II€BHI yHi(piKOBaHI MOBHI
¢bopmu. B aHTHIHCHKHX Ta HIMEIBKMX MOBHUX BEpCifiX came MOAalbHE
JIECITOBO 3a3BHUall BH3HAYA€ Pi3HOBHUJ TOJOXKEHHS, [0 HAOYHO IMOJaHO B
[1, Tabnm. 1] pa3soM 3 BigNOBIZHMMH YKpPAiHCHKHUMH YHi()iKOBaHHIMH
MOBHHMMH (OPMaMH.

IlopiBHAHHS aHTMHACHKMX 1 HIMEIPKMX MOBHHUX BepCii MEBHHUX
CTaH/AApPTIB MOKa3ye, [0 3arajioM BilIIOBIIHICTE MOAAIBLHOCTI JOTPUMAHO,
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X09a OKpeMi TOJIOKEHHS MaloTh B aHTITIMCHKINA Ta HIMEIBKiil Bepcisx pizHY
MOJAJBHICTB.

Ilpuxnao 4. HasiBHICTh B aHTJIIHCHKIN Bepcii MOJOKEHHS MOIAIBHOTO
miecioBa may (tabm. 2), a B HIMEIbKIH MOAAIBLHOTO mdi€ciioBa kdnnen
yKasye, 110 Te caMe IMOJI0KEHHs B aHIIIICHKIN Bepcii € dozsinvrum (ana.
permission, uim. Zuldssigkeit), a B HIMELLKIM — NOJ0KEHHAM RPO 3MO2Y i
30amuicms (anen. possibility and capability, #im. Moglichkeit und
Vermogen). YV Takux BHMAAKAxX MEPEKIagad MOBUHEH 3 OISy HA KOHTEKCT
oOpaTtu MoTpiOHYy MOAANBHICTH, 3a3HAYMBIIM L€ y NMPHUMITLI NEpeKIaaaya,
JOJaHii TichsA Tepekiagy TNoNokeHHs. Ha Hamy aymky, 3 MOy
HOPMATHBHOTO XapaKTepy CTaHIAPTy TMPaBHIbHINIC PO3IJISLAATH IIe
MOJIOKEHHS K JO3BiNbHE 1 BIAMOBIAHO TeEpeKIagaTH YKpPaiHCHKOIO.
3ayBaxuMo, 110, SIK 1 B TONMEPEAHbOMY TPHKIAl, B aHMHCHKIH Bepcii
3a3HAa4YCHE IOJIOKCHHS BHUKJIAICHO CTHCHImE H abCTpakTHIIIe, TOMI K B
HIMETBKiil — TOKJIAAHINIE i KOHKPETHIIIE.

Tabauys 2. [lpuxiaou nHesionogionocmi MOOAIbLHOCTE NOJLOJNCEHb
anenivicokoi ma nimeywkoi eepcii EN 1594:2013

®dparMeHT aHTTHCHKOT Bepcii Ta ®parMeHT HIMEIBKO1 Bepcii Ta Horo
HOro yKpaiHChbKUU NEepeKIiaj YKpaiHChbKUM HepeKIaj

Temporary mechanical protection of | Rohrleitungen kénnen
pipeline may be performed by gegebenenfalls provisorisch mit
means of concrete slabs, if Betonplatten vor mechanischer
necessary. Beschidigung geschiitzt werden.
3a notpedu, 0o360.1en0 BuKOHYBaTH | TpybompoBoaM ModicHa, 3a
THMYACOBHIA MEXaHIYHUHN 3aXUCT MOTPEeOH, THMYACOBO 3aXHIATH
TpyOOTIPOBOTY 32 IOTIOMOTOIO OCTOHHUMHU IJIUTAMH BiJl
OETOHHUX TUTHT. MeXaHI9HUX OITKO/KEHB.

OxpiM O3Ha4YeHHWX y MpHUKIagax 1-4 po30iKHOCTEH, MOB’SI3aHUX 3
JIFOACHKMM YHHHHMKOM, € IIEBHI CHCTEMHI BJIACTHBOCTI aHTIIHCHKOI MOBH,
SKi YCKIagHIOIOTh OJHO3HAYHE PO3YMIHHA TEKCTY aHTIIIHCHKOI Ta
MIpaBUJIbHE TIEPEKIaJaHHs HOT'O YKPATHCHKOIO.

Ilo-nepuie, aHTiICEKIN MOBI OLUTBINE, HIX, HAIIPUKIA]], HIMEIBKIH MOBI,
BJIACTHBa 0araTO3HAYHICTh SIK 3araJlbHOBXHBAaHUX CIiB, TaK 1 TEPMiHIB
(TepMiHOENEMEHTIB), III0 MOYKHA TIPOLTIOCTPYBATH TAKUMH ITPHUKIIAJAMH.

Ilpuknao 5. AHTINACBEKUI TepMiH Operator mo3Havae Taki JBa
MoB’s13aHI MK c00010, ane pi3Hi MOHATTS: Mepiie — Ie NPAaIiBHUK, IO
Kepye obnagHanHsaM (Hanpukian, welding operator — 3BapHHK-aBTOMATHUK,
TOOTO omepaTop 3BaprOBAJLHOTO aBTOMAaTa), a Apyre — I¢ IOPUANYHA YU
¢izmuHa ocoba, MO Hece BIAMOBINANBHICTE 32 POOOTY TEBHOI CHCTEMHU
(mampuknaz, network operator — omepartop Mepexi). Komum B
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€BPOIICHCLKOMY CTaHAapTi TepMiHa Operator ogHOYacHO BXKUTO B 000X
3HAYCHHAX 1 YacTO-TYCTO IMMOJaHO Oe3 O3HaJaJbHHX CIiB, 1HOMI BaKKO
3’CyBaTH, PO KOTO HIEThca. Y IbOMY BHMAJAKY y TIPUTOMI CTa€ HiMeIbKa
BepCis CTaHAAPTY, OCKUILKA HiMEIlbKa MOBa HE TUIBKH TOHATTEBO (TOOTO
BHU3HAYCHHSM), a i TEPMIHOJIOTIYHO PO3PI3HSAE IIi Ba 3HAUCHHS, Y)KUBAIOUH
IBOX pisHux TepMminiB Bediener ta Betreiber. Tomy HiMelBKMME BigIIOBi-
HHUKaMH aHriicpkux Tepminis Welding operator ta network operator 6ymytsb
Bediener von Schweifleinrichtungen ta Netzbetreiber sianosinHo.

Ilpuknao 6. Y crannapti EN 12732:2013+A1:2014 y nBo- Ta TpUCIIBHUX
CIIOBOCTIONYKaX, MmoOymoBanux 3a Moxemwtio Welding + [o3Hadenns] +
iMeHHHK, cioBo Welding mae mepeBakHO O3HaYaNbHE 3HAUEHHS, HAPUKIIA],
welding technique — mertox 3BaproBanus (nim. SchweiBBmethode), welding
stubs — mpuBapmi sarmymkm (rim. Schweilstutz), welding contractor —
MAPSAIHAK 31 3BaproBalibHUX poOiT (nim. Schweilunternehmen). IIpote neit
craHmapT Mae nBosHauny HasBy' Welding steel pipework, sxy wmoxmna
3pO3YMITH 1 SIK 36aproséanvri cmasnesi mpyoonposoou (tomi welding sk i B
IOTIePE/IHIX IPUKIALaX BUKOHYE (YHKIiI0 MoaubikaTopa’ i Mae o3HauanbHE
3HAYCHHS, TaKWi TEPMiH TrpamMaTH4YHO MOXJIMBHUIA, ajie He BiANOBimae
MO3HAYYBAHOMY TIOHATTIO), 1 5K 36APIOGAHHA CHMANCEUX MPYOONPO80Oie
(romi welding mae iMeHHHMKOBE 3HAUEHHS OIMpPEAMETHEHOTO IIPOIIECY).
Himenska Bepcis 1iiei Ha3Bu — Schweiffen an Rohrleitungen aus Stahl —
MOKa3ye, 10 MPABWIBHUM € IPYTHiA BapiaHT.

Ilo-Opyze, B aHTIIHCBKI MOBI, Ha BIAMIHY BiJ JICSKUX IHIIUX,
HAMpPUKJIA]] HIMEI[bKOI, KOHCTPYKIIIl, SIKi IEPeNalOTh nepefysants ¢ cmati,
3YMOBIICHOMY TMOIEPEIHBO 3aKiHICHOIO Ji€l0, (OpMalbHO 30iraloThCs 3
MACHBHUMH KOHCTPYKIISIMH, 1[0 MEPeAalTh MoAilo (anen. event),
moB’si3aHy 13 3akiHueHHsM Iiiei mii. Lleit ¢axr ¢ikcyroTh aBTOpUTETHI
AHIIIOMOBHI BHJAQHHA, Hanpukiaxn [6, c. 259; 7, c¢. 295; 8, ¢. 137], mo3naya-
10YH Teplni KOHCTpPyKIii Tepminamu stative [6, c. 259], stative passive [7,
c.388; 8, c. 137] i statal passive [7, c.296, 387], a apyri — passive [6,

1 . . .
€ Bci MmAacTaByd BBaXxaTd, IO [ Ha3Ba BHUHHUKJIA HE B CEPCAOBHUIIl HOCIIB

aHTITiChKOI MOBH, a B KOHTHHEHTaJbHIH €Bpomi. Pig y TiM, mo sK CBiT4nATH
HalllOHaJbHAa TmepeaMoBa o OputaHchbkoro cranmapty BS EN 12732:2013+
A1:2014, Benuka bpuraHnis romocyBaaM mpoTu ILi€i penakiuii €BpONeHCHKOro
CTaH[APTy 3 Pi3HUX MIPUYHH, 30KpEMa, 4epe3 Te, 10 BiH CyMepeynTh OPUTAHCHKOMY
cTaHJapTy Ha 3BaproBaHHs BS 4515. Jlo peui, y Ha3Bi BS 4515 yxuro npaBuibHy i
onno3Hauyny KkoHcrpykuito welding of steel pipelines. Tak camo KoHCTpyKIIifO
welding of pipelines yxwuro B Ha3Bi MixxaapoHoTo crangapty 1SO 13847:2013.

2 Moougixamop (anzn. modifier) — B anrmiiicekiii MOBi — BHKOpHCTOBYBAHE
aTpOYTHBHO CJIOBO, 3a3BHYail MPUKMETHUK abo iMEHHHK, m0 oOMexye abo
JOTIOBHIOE 3HAYEHHs TOJOBHOTO IMEHHHMKa (HANpPHUKIAL, HPHUKMETHHK good i
imennuk family B good family house) [5].
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c.201; 7, c.294-296; 8, c.130-131], actional passive [7, c.7, 296] i
dynamic passive [6, c.259]. Ha Taky BIACTHBICTH AHTIIMCHKOI MOBH
3BepTaB ymary Ime IOpiit JXmykrenko [9, c. 88], HasmBaroum mepmri
KOHCTPYKIIi nacusom cmawy, a ApYyTri — nacugom 0ii. Yepe3 30BHIIIHIO
MOMIOHICTh MEePII KOHCTPYKIIT YacTO-TYCTO PO3TIIIAANN M PO3TIIAIAIOTh SIK
pi3HOBH TACWBHHX, IO BigOmBae i HaBemeHa TepMiHomorig. [Ipamsmu
Onekcanzpa XonojoBruya Ta ¥oro yuHiB [10] moBeaeHo, 1o mepiri i Apyri
KOHCTpYKILIi BiIOMBAIOTh 1CTOTHO Pi3HI 3 ACMEKTOBOTO MOIJIALY CHUTyamil
IM03aMOBHOI JTIfICHOCTI, MalOTh Pi3HY IpaMaTHYHY IPUPOY, 1 TOMY iX Tpeba
YiTKO PO3PI3HATH.

VY 3B’3Ky 3 OTpeOOI0 NepeKiialaTi CTaHAapTH YKPaiHCHKOIO, Y HalIii
crarTi [2] Ha ocHoBi koHuenuii [10] Ta mpamps NPOBIAHUX YKPaiHCBKHX
TpaMaTHCTIB TOCTIKCHO aKTHUBHI, TACHBHI Ta PEe3yIbTaTOBI KOHCTPYKIIi B
YKpaiHCHKHX (paxOBHX TEKCTaX Ha TJIi IHITUX MOB (aHTTIKCHKOI, HIMEIIBKOT,
pOCIHichKOi Ta TONBCHKOT) i MOKa3aHo, M0 YKpaiHChKa MOBa Ma€ eEeKTHBHI
3aco0M mepexiafgaTd 3 iHIMUX MOB MACHBHI W Pe3yNbTaTOBI KOHCTPYKIII,
aJe mepexiIagadeBi Tpeda 3BaXkaTH Ha Taki i 0COOTUBOCTI:

— YKpalHCHKi JBOWICHHI KOHCTPYKIIi 3 MaCHBHUMH Ii€TPUKMETHHKAMU
JIOKOHAHOTO BHJY B NMPUCYAKOBOMY 3Hau€HHI HE MACUBHI, a Pe3yJbTaTOBI, 1
TOMY BOHH € e()eKTHMBHUM 3aCO00M NepeKJIaJaTu iHIIOMOBHI pe3yIbTaToOBI
KOHCTPYKIIii;

— CHHTAKCHUC CIIOB’SIHCHKHX MOB Jla€ MOBIICBI 3MOTYy YCyBaTH Cy0’€KTa
Iii//monii B aKTUBHHMX KOHCTPYKIiSIX, HE IMEPETBOPIOIOYM iX y MaCHBHI.
30kpemMa B yKpalHCHKiil MOBI — Ile 03HaUY€HO-0CcO000B1, HEO3HAYCHO-0CO00BI,
y3araJbHEHO-0CO00BI peueHHss Ta 0e30C000BI peYeHHS 3 i€CTiBHUMHU
(dhopmMamu Ha -Ho, -mo, 5Ki € ePEKTHBHAM 3aCO00M TIepeKIaaTH iHITOMOBHI
JBOWICHHI MMACHBHI KOHCTPYKIIIi;

— OCKUTBKH YKpaiHChKiI KOHCTPYKIIIT 13 Ai€CIOBAMH HA -cs1 B TACHBHOMY
3HAYCHHI Ta TPUWICHHI KOHCTPYKIII 3 TACHBHUMH [I€MPUKMETHUKAMHU
JIOKOHAHOTO BUAY B MPUCYAKOBOMY 3HAuU€HHI, 10 X yBa)kaJH ACUBHUMH B
TpaJMUITHUX rpaMaTHKax, He BiJIIOBIIAIOTh HOPMaM yKpaiHChKOi MOBH, TO
BOHa, Ha BIJMIHY BiZ pPO3MJSIHYTUX Yy [2] aHrmiiicbkol, HIMEIBKOI,
pociiicbkoi Ta MOJbCHKOT MOB, HE Ma€ MACHBHHUX KOHCTPYKIIW y3araii.
Tomy iHIIOMOBHI TPUWICHHI MACHBHI KOHCTPYKIII Tpeba mepekiagaTu
YKpaTHCbKUMH aKTHBHUMH KOHCTPYKI[ISIMU.

OCKUIbKH aHTJIHCHKI TPHYJIEHH] TAaCHBHI KOHCTPYKIIT 9iTKO BiIPI3HAIOTHCS
BiJI pe3yJIbTaTOBUX KOHCTPYKIil came depe3 HasiBHICTb cy0’eKkTa Aii//moaii, To
OCHOBHOIO TIPOOJIEMOIO MEpEeKJIajaHHs CTaHAAPTIB 3 AHITHCHKOI € BiIMEXKY-
BaHHsI JIBOWICHHNX MTACUBHUX KOHCTPYKIIH BiJl pe3yJIbTaTOBHX.

Ilpuxnao 7. T1o3a KOHTEKCTOM NOAAHY y TaOJI. 3 BUMOTY 3 aHTJIHCBHKiH
Bepcii cTaHAapTy MOXHA PO3YMITH SIK BUMOTY JI0 Aii, Ky Tpeba BUKOHATH
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Ha eTamax IMpOoeKTyBaHHS Ta OymiBHUNOTBA (BapianT 1), i IK BHMOTy 10
CTaHy TPYOOIPOBIOHOI CHCTEMH, 3yMOBJIECHOTO IIONEPEIHBEOI0 BHKOHAHOIO
niero (BapianT 2). [lepexiagaroun cTraHIapT, Ay’Ke BAXKIUBO PO3PI3HATH ITi
JIBa BapiaHTH, OCKUTBKU NEPITy BUMOTY aIpECOBAHO IPOCKTYBAIBHUKOBI Y1
OynmiBEeTFHHUKOBI, SIKMIT IOBUHEH BUKOHATH II€BHI Jii, a APYTY — ONepaTopoBi
TPyOONPOBIAHOI CHCTEMH, SKHH, YBOASYM CHCTEMY B EKCIDIyaTalilo,
TIOBUHEH IIEPEKOHATHUCS, L0 CHUCTeMa repedyBae B 3a3Ha4EHOMY CTaHi. Y
OaraThbOX BHIAJKax I JBa BapiaHTH MOXKHA PO3PIZHUTH Ha IiACTaBi
KOHTEKCTy. [IpoTe, MOXXYTh TpamHUTHCS CKJIaJHI BUIAJKH, 1 TOJl y IPHUTOAi
CTaHe HIMelbKa BepCis CTaHAapTy, OCKUIBKM HIMEIbKa MOBa CaMOI0
dopmoro  momomixkHoro miecnoBa (Tabn. 3) po3pi3HsAE mMacHBHI Ta
Pe3yNbTaToOBl KOHCTPYKIIi, Y)KMBalOYM B MEPIIUX 3BUYAHHOTO MacuBy abo
nacuBy mii (nim. Passiv /Vorgangspassiv/werden-Passiv), a B apyrux —
nacuBy crtaHy (mim. Zustandspassiv/sein-Passiv) [11, c. 158-164; 12,
c. 122]. BigmoBigHO, IHIIOMOBHY MABOWICHHY TIACHBHY KOHCTPYKIIIO
(BapianT 1) mepekiazeHO YKpPaiHCHKOIO HEO3HAUYEHO-0COOOBOIO KOHCTPYK-
Li€r0, a pe3yJbTaTOBY KOHCTPYKLIIO — YKPaiHCBKOK JBOYICHHOK KOHCT-
PYKLI€IO 3 IMACHBHHMH Ji€IPHKMETHHKaMH ITOKOHAHOTO BHAY B IIPUCYI-
KOBOMY 3HAa4YEHHI.

Tabnuys 3. [lacueni ma pe3yibmamosi KOHCMPYKYIL.

AHrTifichKa MOBa Himernpka MoBa YkpaiHcbka MOBa

1) Leitungssysteme sollten | 1) TpyGomposinsi

mit Streckenarmaturen in | cuctemu TpeGa
Leitungsabschnitte pO30MBaTH Ha JLTSHKH
unterteilt werden. (Passiv) | miHiliHIME KpaHAMH.

Pipeline systems shall
be sectionalised using
line valves.

(axmusna xoncmpyxuyist)

2) Leitungssysteme sollten
mit Streckenarmaturen in

2) TpyOormpoBinHi
CHCTEMH TIOBUHHI OyTH

Leitungsabschnitte
unterteilt sein.

po30uTi Ha MUIAHKH
TiHIHHAMA KpaHAMH.

(Zustandspassiv) (pesynomamosa
KOHCMPYKYIsL)
3 orjigAly Ha BHUKIAJACHEC BHUIIC, MCPCKIaJaHHA €Bp0HeﬁCBKHX

CTaHJAPTIB — IIe HE MPOCTO MEPEKIATaHH YKPaiHCHKOIO IIEBHOTO TEKCTY 3
1HIIOT MOBH, a PO3POOISHHS 1AEHTUYHOI YKpaiHCBhKOi Bepcii CTaHmapry,
BHKOPHCTOBYIOUM BCi TpW OQiIliifHi MOBHI Bepcii, TOOTO mepekIanandd 3
AHITIHCHKOT Ta OJIHOYACHO MEPEBIPSAI0YN BCl CKITaJHI Ta CYMHIBHI MICIIS 3a
JBOMa IHITUMH MOBHHUMH BEpCisIMH. A JUIS ILOTO MOTPiOHO PO3pOOHTH
IEBHY TEXHOJOTi0. 30KpeMa Ha eTamax MepeKialaHHsd, HayKOBO-
TEXHIYHOTO ¥ JITEpaTypHOTO peAaryBaHHS NEpeKiany, SIK CBIIYMTH Hall
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JOCBiZ, TOYATKOBHH MaTepian (HOpMaTHBHHH TEKCT YyciMa TpbhoMma
odimiitanMu MmoBamu ESO) Ta ykpalHCEKHIA Iepekia JOMIIFHO MOJaBaTh B
TabMU4IHIA QopMi, IKa MICTUTH YOTHPHU CTOBITYMKH. Y TEPIIi TPH 3aHOCATH
HOpPMATHBHHUI TEKCT TphoMa odimiiiammu moBamu ESO, a B uwerBepTnii —
YKpaiHCBKHH TepeKiaj, 3a MOTpedW, 3 NMpHUMITKaMU Iepekiajgada Micis
MeBHUX TMoJoXkeHb. KoxkHOoMy ab3amy (abo cykymHOCTi ab3amiB, mmIo
CKJIaJal0Th CHHTAKCUYHY €/IHICTH) BIANOBIZA€ OJMH PANOK Li€l TaGmHi.
Take monmaHHs € ayKe HAOYHHM, Ja€ 3MOTY 3pYYHO MOPIBHIOBATH OKpeMi
TIOJIOKEHHS BCIMa TpbOMa MOBAMH, a TAKOX BUKOPHCTOBYBATH CTaHAApTHI
odicHI mporpamu Jyis MOUIYKY HEBIIMOBITHOCTEH MO BCHOMY TEKCTY Ta
3a0e3neueHHs] OHOMaHITHOCTI i CHCTEMHOCTI.

BucHoBkH.

1.Tlepm HIX TOYMHATH TaKy CKJIAJHY Ta BEJIUKY poOoTy 3
mepeKIafaHds THCTY B3aeMornoB’sizaHux EN, Tpeba chopmymoBaTu diTki 1
OJIHO3HAYHI MpaBWJIa Ta PO3POOUTH I yXBAINTH METOIUKY NEpeKIIalaHHs,
MIPOEKT CTPYKTYPH SKOI 3aIIpOIIOHOBAHO B IIiH CTATTI.

2. Texct koxHOTO EN € KONEKTUBHIM MOPOOKOM 0araThOX E€KCIIEpPTiB,
SIKI TIPaIFOIOTh pi3HUME odimiitanmu MoBamu ESO, 1 "epe3 me i omHUX
(parMeHTiB TIEBHOIO CTaHIAPTy HEPBHHHOI0 MOXXe OyTH OJHa MOBHA
Bepcis, a JuIsl APYTUX — APYTra, a Ui TPETiX — TPETsL.

3. TlopiBHSIHHS pi3HUX MOBHHUX Bepciii (GYHKIIIHUX CTaHIAapTiB ra3oBoi
iHpPACTPYKTypH MOKa3ye, 10 MK HUMHU € NEBHI Bi]MiHHOCTI, YaCTHHY 3
SKMX MOXXHAa TMOKJIAacH(iKyBaTH sSIK HETOYHOCTi, IMOB’SI3aHi 3 JIIOJCHKUM
YHHHUKOM, a 1HIII 3yMOBJIICHI MEHTAIEHUME OCOOIHBOCTSIMH HOCIB Pi3HHX
MOB i TPAMaTUYHUMH Ta CTHIIICTHYHIMH OCOOIHBOCTSIMH IIMX MOB. Tak, Ti
caMmi TIOJIOKEHHSI B aHTIIHCHKIN Bepcii BUKIIAJCHO 3a3BUYail CTHUCIIIIE U
abcTpakTHile, a B HIMEIBKIi — TOKIIAIHIIIE i KOHKPETHIIIIE.

4, Jlma oTpuMaHHS SKICHOI yKpaiHCBKOi Bepcii €BPONEHCHKHUX
CTaHOApTiB Tpeba po3poOHTH Ta  BUKOPUCTOBYBATH  CIICLiaJbHY
TEXHOJIOTi0, sika O TpyHTYyBajacs Ha:

— OJIHOYaCHOMY BHMKOPHCTOBYBaHHI BCIX TPbOX OQIUiHHMX MOBHHX
Bepciit craHmapry: Oe3mocepenHbOMY TEpPEeKIafaHHi 3 OJHI€l 3 HHX,
HaNpHKIag 3 aHrIiichbkol, 1 TepeBipsiHHI BCIX CKJIaJHMX Ta CYMHIBHHX
MiCIIb 332 JBOMA iHITUMHU MOBHHMU BEPCisIMU;

— ¢ikcyBaHHI y MpHMITKax MepeKiIagada BCiX PpO3ODKHOCTEH Mix
odinifHIMK BepcisMH # BapiaHTy IEBHOTO IIOJIOKEHHS, OOpaHOro st
TIepeKJIaIaHHs.

5. Ham pgocim cBiguMTh, IO JUIS BTIIEHHS I(i€i TEXHOJIOTIT
Hal3pYYHIIINM CIIOCOOOM I10JIaBaHHs €BPONEHCHKUX CTAHAAPTIB Ha eTamax
NepeKIIalaHHs, HAyKOBO-TEXHIYHOTO H JIITEpaTypHOTO pelaryBaHHS
nepexiiaay € TabimuHa Gopma 3 HOTHPMa CTOBIUMKAMM: y MEPIINX TPHOX —
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TEKCT CTaHAApTy BCciMa TphoMa odimiiHnmMu MoBamMu ESO, a B uerBepTomMy
— ykpaiHceKkuii mepeknan. lle mae 3Mory 3pydHO TOpPIBHIOBATH OKpeMi
MIOJIOXKEHHS BCIMa TPhOMAa MOBaMH, a TAKOK BHKOPHCTOBYBATH CTaHIAPTHI
odicHi mporpaMH IS TOMIYKY II0 BCHOMY TIEPEKIAZCHOMY TEKCTY
HEBIAITOBIIHOCTEN Ta 3a0€3MeYESHHS OJHOMAHITHOCTI 1 CHCTEMHOCTI.
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